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Oikeusministeriö

Lainvalmisteluosasto

Yksityisoikeuden yksikkö
Viite: Lausuntopyyntönne 19.1.2007 (OM4376/41/2001)

OSAKEYHTIÖLAIN EPÄVIRALLINEN KÄÄNNÖS
Oikeusministeriö on pyytänyt kauppa- ja teollisuusministeriöltä lausuntoa otsikossa mainitusta englanninkielisestä lakikäännöksestä. Ministeriö rajaa lausuntonsa koskemaan käännöksen tilintarkastusta ja tilinpäätöstä koskevia lukuja 7 ja 8, joihin liittyvä sektorilainsäädäntö kuuluu ministeriön toimialaan.
7 luku. Tilintarkastus ja erityinen tarkastus 
1) OYL 7:1 § (Sovellettava laki)
Pykälässä viitataan tilintarkastuslakiin, jonka vakiintunut englanninkielinen käännös on Auditing Act (ei Audit Act). Sama lakiviittaus sisältyy myös luvun 3, 5 ja 8 §:ään.  

2) OYL 7:3 § (Varatilintarkastaja)

Varatilintarkastajan vakiintunut käännös on käsittääksemme Substitute auditor, joka myös kuvaa tämän luonnetta paremmin kuin käännöksessä esiintyvä Alternate auditor.

Samassa lainkohdassa esiintyvä viittaus tilintarkastusyhteisöön tulisi muuttaa sekin vakiintuneeseen muotoon Audit firm.

8 luku. Oma pääoma, tilinpäätös, toimintakertomus ja konserni
Luvussa viitataan useisiin kirjanpitolaissa esiintyviin termeihin, jotka puolestaan johdetaan tilinpäätösdirektiiveistä. Kauppa- ja teollisuusministeriö pitää tärkeänä selkeyden kannalta, että käännöksessä pitäydytään direktiivien englanninkielisiin sanamuotoihin.

1) Luvun otsikko

Tilinpäätös on käännetty sanaparilla ”financial statement”, mikä sinänsä ei ole väärin. Ottaen kuitenkin huomioon erityisesti sen, että samassa luvussa käsitellään sekä tilinpäätöstä että konsernitilinpäätöstä, pidämme ehdottomasti suositeltavampana käyttää tilinpäätösdirektiivien mukaisia termejä ”annual accounts” ja ”consolidated accounts”.    

Toimintakertomuksen käännös (company report) tulee ehdottomasti muuttaa tilinpäätösdirektiivissä omaksuttuun termiin ”annual report”, sillä kyseessä on tilinpäätökseen liitettävä virallinen asiakirja eikä esimerkiksi yhtiön painettu vuosikertomus.
Konsernin käännöksen suhteen (corporate group) oikeusministeriöllä saattaa olla vakiintunut kanta. Tässä yhteydessä haluamme silti tuoda eräänä vaihtoehtona esille KHT-yhdistyksen laatimassa kirjanpitolain käännöksessä (KPL 1:6 §) esiintyvän muotoilun ”group undertaking”. 

2) OYL 8:1 § (Oman pääoman lajit ja käyttö) 

Käyvän arvon rahaston vakiintunut ja direktiiviin perustuva käännös on fair value reserve (ei current value). 

Arvonkorotusrahasto on tähän asti käännetty revaluation reserve´ksi, mikä tuottaa kieltämättä ongelmia, kun samassa lainkohdassa mainitaan myös IFRS-tilinpäätöksessä sovellettava ja samalla termillä käännettävä uudelleenarvostusrahasto. Nyt arvonkorotusrahastolle on kehitetty uusi käännös (appreciation reserve): ratkaisu sekin, mutta ei ideaalinen. Täsmällisempää olisi käyttää arvonkorotusrahastosta ilmaisua ”revaluation reserve in accordance with Accounting Act” ja uudelleenarvostusrahastosta muotoilua ”revaluation reserve in accordance with IFRS”.  
Vararahaston (supplementary reserve) kääntäisimme tilinpäätösdirektiivin tasekaavassa käytetyllä ja KHT-yhdistyksen käännöksessä omaksutulla termillä legal reserve, joka kuvaa myös kyseisen rahaston luonnetta. 

3) OYL 8:9 § (Konsernitilinpäätös)
Kuten kohdassa 1 jo totesimme, pidämme konsernitilinpäätöksestä puhuttaessa direktiivin mukaista muotoilua consolidated accounts perustellumpana.

4) OYL 8:12 § (Konserni)

Pykälän 3 momentissa esiintyvän kohdeyrityksen (target corporation) osalta haluamme tuoda esille nykyisessä kirjanpitolain käännöksessä esiintyvän vaihtoehtoisen muotoilun object undertaking. 

Osastopäällikkö,

Kalle J. Korhonen

ylijohtaja

Neuvotteleva virkamies

Markku Jänkälä
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